
AGREEMENT

ON SOCIAL SECURITY

BETWEEN

THE REPUBLIC b, 
'", 

P.HILIPPINES

AIID

THE KINGDOM OF DENMARI(

"

l

The Government of the Republic of the Philippines

and .re

The Government of the Kingdom of Denmark

wishing to strengthen the mutual relations between the two countries in the

field of social security, decided to conclude an Agrqment for this purpose
'i
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and agreed as follows:

73

DIRFCTOR



1.

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I
Definitions

For the implementation of this Agreement:

a) "Contracting State" means:

the Kingdom of Denhark, hereinafter referred to as Denmark;
or
the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as the

Philippines;

j) "fffiT,flttffi*"rk, 
its national territory with the exception

of Greenland and the Faroe Islands; or
in relation to the Philippines, the territory of the Philippines;

j) -."Nationa[" means:
as regards Denmark, a person with Danish citizenship; or
as regards the Philippines, a person with Filipino citizenship;
!

d) "Legislation" means:

the laws specified in Article 2 of this Agreement or any rules,

regulations, schemes, orders or notifications framed thereunder;

e) "Competent Authority" means:

as regards Denmark, the Minister for Social Affairs and

Integration; or
as regards the Philippines, the President and Chief Executive
Officer of the Social Security System and the President and

General Manager of the Government Service Insurance System,

each to the extent that they are responsible under the legislation
specified in Article 2 (1) (b) of this Agrsgme_n!
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as regards Denmark, the institution responsible for the

application of the Danish leglslation; or

as regards the Philippines, the social security System and the

Government Service Insurance System, each to the extent that

they are responsible under the legislation specified under

Article 2 (l) (b) of this Agreement;

g) "Insurance period" means:

any period 
-of 

contributions or residence recognized as such in
the legislation under which that period was completed, as well
as any period recognized as equivalent to a period of
contribution under that legislation; -

b) "Benefit" means:

any benefit provided for in the legislation specified in Article 2

of this Agreement;

i) "Family member" means:

any person defined or recognized as a family member under the

legislation of the Contracting States; and

j) .l'Residence" means:

ordinary residence lawfully established. ,f; j'

2. Any terfr-r not defined in paragraph 1 of this Article shall have the

meaning assigned to it in the applicable legislation.

Article 2
Legislative ScoPe

1. This Agreement shall apply:

a) as regards Denmark, to: .a , ,.1. the Social Pensions Act and the regulations ,made

thereunder;
ii. the Act on the highest, the intermediate, the increased

M. ESPIRITU
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iii. the Labour Market supplementary Pension (ATP) Act
and the regulations ma.de thereunder.

b) as regards the PhiliPPines, to:

i. the Social Security Law of 1997 as it relates to
retirement, disability and death benefits;

ii. the Government service Insurance Act of 1997 as it
relates to retirement, disability, death and survivorship
benefit; and

iii. the Portability Law as it relates to totalizr4g creditable

periods g{ segice under the laws specified in sub-

paragraphs i and ii of this ArJicle.

2. This Agreement shall also apply to alt legislation which will amend or

extend the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

It shall apply to any legislation which will extend the existiirg

schemes to new categories of beneficiaries, unless, in this respect, the

Contracting State which has amended its legislation notifies within six

months from the official publication of the said legislation the other

Contracting State of its objections to the inclusion of such new

categories of beneficiaries.
,J'

This Agreement shall not apply to legislation that establishes a new

social Becurity branch, unless the Competent Authorities of the

Contracting States agree on this application.

Article 3

Personal Scope

Unless otherwise specified, this Agreement shall apply to all nationals who
are or have been subject to the legislation of either of the Contracting
States, and other persons who derive rights from such persons.
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Article 4
Equality of T4eatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the persons specified in
Article 3 of this Agreement, who ordinarily reside in the territory of a
Contracting State, shall receive equal fieatment with nationals of that
Contracting State in the application of the legislation of that Contracting
State.

Article 5

Expori of Benefitq

Unless otherwise specified in this Agreement, a Contracting State shall

not reduce or modiff benefits acquired under its legislation solely on the
ground that the beneficiary stays or resides in the territory of the other

Contracting State, and that these benefits shall be paid in the territory'of
the other Contracting State.

Article6
:. Reduction or Suspension Clauses

-q .'

The reduction or suspension clauses provided for in the legislation of one

Contractirtg State, in case one benefit coincides with other social security
benefits or with other professional incomes, shall be applied to the
beneficiaries, even if these benefits were acquired by virtue of a scheme

of the other Contracting State, or if the related professional activities are

exercised in the territory of the other Contracting State. However, this
provision shall not apply when benefits of the same nature coincide.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

General Provisions '

Subject to Articles 8 to 10 of this agreement, the applicable legislation is

determined according to the following provisions:

a) Unless otherwise provided in this {.greement, a person covered
' by this Agreement shall be subjdct to the legislation of the

Contracting State in whose territory the person resides;

b) A worker or a self-employed person who resides in the territory
of one Contracting State and works or calries on his or lier
occupation in the territory of the other Contracting State is
subject to the legislation where he or she is employed or self-
employed; "

c) .A person who is a member of the flying personnel of an

enterprise which, for hire or reward or on its own account,

operates international transport services for passengers or goods

arld has its registered office in the territory of a Contracting State

shall be subject to the legislation of that Contracting State; and

d) A person who works as an employee on board a ship that flies the

flag of a Contracting State shall be subject to the legislation of the
Contracting State whose flag the ship flies. CERT1FI1:Lr 
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Article I
Special Provisions

[. Where a person who is normally-employed"in

le

Contracting State by an employer in that territory is sent by that
employer 1o the {erritory of inr other Cwltraciing State 

-for 
a

temporary period, the person shall be subject to'onfy the legistation of
the first Contracting State as if the person was employed and resident
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in that territory, provided that the period of employment in the

territory of the other Contracting State is not expected to exceed three

years. For the purposes of applying this paragraph, an employer and

an affitiated company of that employer shall be considered one and

the same, provided that the employment would have been covered

under the legislation of the first Contracting State in the absence of
this Agreement.

Paragraph 1 of this Article shbll apply by analogy to accompanying

family me{nbers insofar as they are not by virtue of their employment

entitled to benefits under the legislation of the Contracting State in
whose territory they reside. - :

For the purposes of this Article, the term "person" includes a national

of a third bountry.

Article 9 l--*
Civil Servants, Members of Diplomatic Missions and Consular Posts y' u

frl
1. Civil seryants and equivalent personnel are subject to the legislation

of thg Contracting State whose administration employs them. These

persons, as well as their family members ffia, for ths pu{pose,

considered to be residing in that Conhacting State, even if they are in

the terrltory of the other Contracting State.

2.' This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or the Vienna
Convention on Consular Relations of Aprit24,1963.

Article l0
Modification Provisions

1. In the interest of certain persons or certain categories of persons

covered under the applicable legislation of the Contracting State, the

Competent Authorities or the Competent Agencies can, by mutual
agreement, speciff.modifications to the prov{s{ons of Articles 7 to 9

2.

3.

of this Agreement provided that the affected personp-sfullbg,
to the legislation of one of the Contracting States. 
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2. Filipino nationals other than those covered by Article 8 of this
Agieement, employed in the territdry of Denmark shall be covered by
the Labour Market Supplementary Pension (ATP) scheme unless the

employment period is on a short term basis, which means a maximum
of six months or, in case of employment as part of a training or
education scheme, l8 months.

Danish Nationals other tharf those covered by Article 8 of this
Agreement, who are employed in the territory of the Philippines shall

be covered under the legislation of the Philippines unless the
employment period is on a short term basis, which means a maximum
of six months or, in case of employntent as part of a training or
education scheme, 18 months.

PART III

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 1l ,r

Benefits under Danish Legislation
i

Filipino nationals shall be entitled to a Danish social pension under
the same conditions as Danish nationals residing in the territory of
Denmark, if in the quali$iing period laid down in the Social Pensions
Act the person has had atotalperiod of work under Danish legislation
of at least 12 months

Social pension and the highest, the intermediate, the increased
ordinary and the ordinary anticipatory pension shall be payable to
Filipino nationals residing in the territory of the Philippines, if the
person concerned fuIfils the condition on work in paragraph I of this
Article.

3.

v#
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1.

2.

3. Where the condition regarding work
not been met, a pension awarded in



14.

Act to a Filipino national residing in the territory of Denmark shall

nonetheless continue to be payable.in the territory of the Philippines.

For the purposes of meeting the l2-month work requirement of
paragraphi 1 of this Article, the following periods shall be accepted:

a) Periods of work for which membership contributions were paid'
in respect of a member of the Danish Labour Market
Supplementary Pension Scheme (ATP);

b) Periods before April 7,-lg64,for which a person establishes that

he or she worked under*Danish legi.slation; and

c) Periods for which a person establishes that he or she was self-
employed under Danish legislation

Periods described in paragraph 4 of this Article may be combined for
purposes of meeting the l2-month work requirement in paragraph I of
this Article.

The basic amount and the anticipatory pension payable in pursuance

of thp Social Pensions Act as well as the basic amount, anticipatory

allowance, disability allowance, unemployability allowanpe and extra

supplementary allowance payable in pursuance of the Act on the

higheste the intermediate, the increased ordinary and the ordinary

anticipatory pension shall be payable to a person designated in Article
3 of this Agreement residing in'the territory of the Philippines.

The provisions laid down in the Social Pensions Act, making periods

of stay abroad equivalent with residence in the territory of Denmark in
the calculation of the period of residence, shall apply to Filipino
nationals only if they have completed a period of residence or work in
Denmark under Danish laws totalling at least 12 months in the

qualiffing period as laid down in the Social Pensions Act.

Periods of residence completed under Danish legislation after

March 31,1957, shall be taken into account for the calculation of
social pensions under Danish legislation payE-\{e to Filipino nationals

5.

6.

7.

8.

/==

residing in the territory of the Philippines. 
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Article 12
Benefits under Philippine Legislation

If a person is not entitled to the payment of a benefit because he has
not accumulated sufficient period of contributions under the
legislation of the PhilippineE the competent institution of the
Philippines shall take into account the period of contributions which.
are creditable under the Danish legislation, provided that the periods
do not overlap.

The competent institution of the philippines shall not apply the
provisions of paragraph I *of this Article if the person, on whose
account benefits are computed, has sufficient period of contributions
to satisff the requirements for entitlement to benefits under its
legislation.

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total
period of contributions accumulated by a person under the legislation
of the Philippines is less than one year, the competent instiiution of
the Philippines shall not be required to apply paragraph 1 of this
Article.

If a person is not entitled to the payment of a benefit solely on the
basis of the period of contributioni completed under the legisiation of
the Philippines, but is entitled to the payment of a benefit through the
applica{ion of paragraph I of this Article, the competent institution of
the Philippines shall calculate the amount of benefit payable to that
person in the following mannerl

a) It shall first determine the amount of theoretical benefit which
would be payable under the legislation of the philippines solely
on the basis of the minimum period of conhibutions requirei
under that legislation;

b) It shall then multiply the theoretical benefit by the fraction
represented by the period of contributions actually completed
under the legislation of the philippines in relition t" the
minimum period of contributions foi intitlement to that benefit
under the legislation of the philippines. i.*_-*
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PART TV

MISCELLANEOUS PROVISTONS

Article I i
Responsibilities of the Competent Authorities

The Competent Authorities sh611:

a) by means of an administrative alrangement take the measures

required to implemeni this Agreelnent, including measures for
taking into account the insurance" periods, and shall designate

the liaison agencies and the Competent Agencies;

b) define the procedures for mutual administrative assistance,

including the sharing of expenses associated with obtainiirg
medical, administrative and other evidence required for the

implementation of this Agreement;

c) directly communicate to each other any information concerning

.. the measures taken for the'application of this Agreement; and

d) directly communicate to each other, as soon u, i.rriUle, all
c&anges in their legislation to the extent that these changes

might affect the application of this Agreement.

Article 14
Ad ministrative Collaboration

1. For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities
as well as the Competent Agencies of both Contracting States shall
assist each other with regard to the determination of entitlement to or
payment of any benefit under this Agreement as they would for the
application of their own legislation. In principle, this assistance shall
be provided free of charge; however, the Competent Authorities may
agree on the reimbursement of some expenses:'\.

q*
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2. The benefit of the exemptions or reductions of taxes, of stamp duties

or of registration or recording fees provided for by the legislation of
one Contracting State in respect of certificates or other documents

which must be produced for the application of the legislation of that

Contracting State shall be extended to certificates and similar

documents to be produced for the application of the legislation of the

other Contracting State.

3. Documents and certificates- which must 'b. produced for the

implementation of this Agreement shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities. Copies of
documents which are certified as trpe and exact copies by a

. Competent Agency of one Contracting State shall be accepted as true

and exact copies by a Competent Agency of the other Contracting
State, without further certification.

4. For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities
and Competent Agencies of the Contracting States may communicate

directly with each other as well as with any person, regardless of the

residence of such persons. Such Oommunication may be made in one

of the languages used for the official purposes of the Contracting

States.

An application or document may not be rejected by the Competent
Authority or Competent Agency of a Contracting State solely because

it is in an official language of the other Contracting State.

Article 15
Claims, Notices and Appeals

Claims, notices or appeals which, according to the legislation of one

of the Contracting States, should have been submitted within a

specified period to the Competent Authority or Competent Agency of
that Contracting State, are acceptable if they are presented within the
same specified period to a Competent Authority or Competent
Agency of the other Contracting State. In this case, the claims, notices
or appeals must bo sent without delay to therQompetent Authority or
Competent Agency of the former Contracting State, either directly or
through the Competent Authorities of the Contracting States.
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The date on which these claims, notices or appeals have been
submitted to a Competent Authority or Competent Agency of the
other Contracting State shall be considered to be the date of
submission to the Competent Authority or Competent Agency
authorized to accept such claims, notices or appeals.

An application for benefits under the legislation of one Contracting
State shall be deemed to be also an application for a benefit of the
same nature under the legislation of the other Contracting State
provided that the applicant so wishes and provides information
indicating that insurance periods have been completed under the
legislation of the other Contracting Statd

Article l6
Confidentiality of Information

Unless otherwise provided under national laws and regulations of a
Contracting State; information about an individual who is transmitted in
accordance with this Agreement to the Competent Authority or
Competent Agency of that Contracting State by the Competent Authority
or Competent Agency of the other Contracting State shall be used
exclusively for purposes of implementing this Agreemefrt and the

ii.t, legislation to which this Agreement applies. Such information received

verned by the national laws and regulations of that Contracting
:;.":- tate for the protection of privacy and confidentiality of personal data.

Article 17
Payment of Benefits

Payment of benefits under this Agreement may be made in the
currency of either of the Contracting States.

In the event that a Contracting State imposes curency controls or
other similar measures that restrict paymentsr. remittance or transfers
of funds or financial instruments to persons who are outside that
Contracting State, the said State shall, without delay, take appropriate

2.

3.
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measures to ensure the payment of any amount that must be paid in
accordance with this Agreement to persons described in Article 3 of
this Agreement who reside in the territory of the other Contracting
State.

Article l8
Resolution of Disputes

Disputes which rnay arise in interpreting or applying
this Agreement shall be resolved, to the 

-eitent

Competent Authorities through*nutual consultations.

:

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

I

the provisions of
possible, by the

1.

2.

Article I9
Events prior to the entry into force of the Agreement

This Agreement shall also apply to events which occuned prior to its
entry into force.

\
This Agreement shall not create any entitlement to benefits for any
period prior to its entry into force.

All insurance periods completed under the legislation of one of the
contracting States prior to the date on which this Agreement enters
into force shall be taken into consideration in determining entitlement
to any benefit in accordance with the provisions of this Alreement.

This Agreement shall not apply to rights that were liquidated by the
granting of a lump sum payment or the reimburse*.ni of
contributions.

In applying Article 8 of this Agreement in caseof persons who were
sent to the territory of Denmark from the philippines prior to the date



1.

of entry into force of this Agreement, the periods of employment
referred to in that Article shall be considered to begin on that datl.

Article 20
Revision, prescription, Forfeiture

Any benefit that was not paid or that was suspended by reason of the:
nationality of the interested person or by reason of his residence in the
territory of a contracting state other than that in which the competent
{sencv responsible for payment is located, shall, on application by
the interested person, be paid or restored from the entry-into force of
this Agreement. :

The entitlement of interested persons who, prior to the entry into force
of this Agreement, obtained the payment o1a benefit may be revised
upon application by those persons, in accordance with the provisions
of this Agreement. In no case shall such a revision risult in a
reduction of th; prior entitlement of the interested persons.

If the application referred to in paragraph I or 2 of this Article is made
within two years of the date of the entry into force of this Agreement,
any entitlement arising from the imprementation of this {reementshall be effective from that date, and the legislatiofl 6f .ith.,
contragting state concerning the forfeiture or i[. prescription of
rights shail not be applicable io such interested persons.

If the application referred to in paragraph I or 2of this Article is made
after two years foJlowing the entry inio force of this Agreement, the
entitlements which are not subject to forfeiture or whicl are noi yet
prescribed shall be acquired from the date of the application, unllss
more favourable 

_.legiilative provisions of the cil;rft ;;;;;
concerned are applicable.

Article 2l
Duration

2.

3.

/€=

4.

,

-,fnis Agreement is concluded without any limitption on its duration. It
may be terminated bi either contracting State "pdviirg twelve -ontt ,notice in writing to the other Contracting Slate.



Article 22

Guarantee of rights acquired orin the course of acquisition

In the event of termination of this Agreement, any rights and payment of

benefits acquired by virtue of the Agt..*.,1 shall be maintained' The

Contracting States shall make the appropriale alrangements for the

settlement of ury rights in the course of acquisition. l

Article 23
EntrY into Force

This Agreement shall enter into force ott tht first day-of the third.month

followiig the date of receipt of the note through which the second of the

ContractLg States have given notice to the first Contracting State that all

domestic requirements have been accomplished'

IN WITNESS WHEREOF" the undersigned, being duly authorized thereto,

have signed this Agreement.

DONE at Qopenhagen on September 11, I}ll,in two original-copies, in the

English and Danir[ hrguuges, both texts being equally authgntigt In the

.u.Irt of divergence in interpretation, the English version shall prevail.
tt
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FOR THE
GOVERNMENT OF'THE
REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES

FOR THE
GOVERNMENT OF THE
KTNGDOM OF
DENMARK

CERTIFIED TRUE CfiPY
CENTITAL

DEPANTMI}IT
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